
Esso viene riesaminato frase per frase, parola per 
parola, per varie ore, nervosamente, nel salone so- 
vrariscaldato, fino a che, verso le 21, vengono ad 
avvertire che è giunto il momento, improrogabile, 
per ragioni ferroviarie, della partenza.

Non vi è tempo né di dattilografare né di firmare
il verbale. Saivago, Ribot figlio, Hankey, che parto­
no nello stesso treno per Parigi, sono incaricati di 
metterlo in buona copia, (i)

Io redigo, per conto mio, una “ buona copia”  che 
è del seguente tenore:

M. Ribot et M. Sonnino ont insisté sur la nécessité 
de s’expliquer avec une entière franchise sur les que­
stions et accords qui intéressent les Alliés afin qu’on 
puisse les traiter amicalement en vue d ’une complète 
harmonie entre les Alliés pendant et après la guerre.

A s i e  M i n e u r e

M. Ribot fait des objections concernant Vattribution 
de Mersina et Adana à l’Italie, tout en admettant que 
des facilités doivent être accordées au commerce de 
l’intérieur dans la direction de Mersina, à l’instar de 
ce qui a été établi pour Alexandrette et Caïfa. La 
zone italienne commencera à un point a déterminer 
à l’ouest de Mersina.

M. Sonnino demande qu’on fasse entrer dans la
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(x) Saivago mi disse poi che vi lavorarono per tre ore. L a loro 
“ buona copia”  corrisponde, salvo leggerissime varianti di forma, 
alla mia.


